
COMPRESSION
BOOTS
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Sicherheitshinweise
 a Produkt nur an den Beinen verwenden.
 a Nicht mit offenen Wunden an Beinen oder Füßen verwenden.
 a Lüftungsschlitze an Steuerungseinheit nicht abdecken.
 a Keine spitzen Gegenstände in der Nähe des Produkts aufbewahren.
 a Nicht während des Schlafens verwenden.
 a Nicht in der Nähe von Mikrowellen oder anderen Hochfrequenz-Geräten verwenden.
 a Bei Schmerzen oder anderen Kontraindikationen die Anwendung sofort abbrechen und 

einen Arzt konsultieren.
 a Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten sowie 

jegliche Personen vor Vollendung des 18. Lebensjahres müssen bei Benutzung beauf-
sichtigt werden.

 a Keine elektrisch leitenden Gegenstände in die Öffnungen des Geräts stecken.
 a Nicht zur Unterstützung oder als Ersatz für medizinische Anwendungen ohne Rück-

sprache mit dem Arzt verwenden.
 a Das Gerät nicht in Wasser tauchen.
 a Flüssigkeiten von den Lüftungsschlitzen und den Bedientasten fernhalten.
 a Das Gerät von Wärmequellen, Kindern und Haustieren fernhalten.
 a Das Gerät vor Nässe, Staub, aggressiven Flüssigkeiten und Dämpfen schützen.
 a Sollte dennoch Feuchtigkeit in das Gerät eindringen, das Gerät sofort ausschalten und 

gegebenenfalls den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
 a Keine Schrauben entfernen und nicht versuchen das Gerät auseinander zu bauen.
 a Das Gerät nur mit Betriebsanleitung an Dritte weitergeben.
 a Bei Zweckentfremdung entfällt jeglicher Garantieanspruch.
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Kontraindikationen
Grundsätzlich gibt es harte Indikationen, welche die Anwendung mit dem Gerät ausschlie-
ßen sowie Kontraindikationen, bei denen individuell entschieden werden muss, ob eine 
Anwendung erfolgen kann bzw. darf. Sollten einer oder mehrere dieser Punkte auf dich 
zutreffen, halte bitte zunächst unbedingt Rücksprache mit deinem behandelnden Arzt:

 a Rötung
 a Schwellung
 a Akuter Schmerz
 a Osteoporose
 a Einnahme von gerinnungshemmenden (blutverdünnenden) Medikamenten
 a Offene, entzündete oder infizierte Hautoberflächen
 a Frische Frakturen
 a Verstärkte Blutungsneigung, Neigung zu Hämatombildung (Bildung von Blutergüssen)
 a Embolieneigung
 a Herzschrittmacher (HSM, engl. Pacemaker, PM)
 a Fibromyalgie
 a Erkrankungen des rheumatischen Formenkreises
 a Gelenkersatz
 a Tumorerkrankungen
 a Schwangerschaft
 a Akutes Lungenödem
 a Akute Thrombophlebitis
 a Akute Infektionen
 a Akute kongestive Herzinsuffizienz
 a Tiefe Venenthrombose
 a Episoden von Lungenembolie
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Gebrauchsanweisung
 Statusanzeige Akku 

 Wechseln des Akkus 

 Massage Modus 

 An/Aus-Schieber 

 Power Taste 

 Druckanzeige 

 Ladezustand

 USB-C Anschluss

1. Vor dem Betrieb

a. Prüfe alle Teile auf Beschädigungen.

A

A

B

C

D

E

F

G

H

B
H

G

C

E

F

D
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b. Die BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS bestehen aus einem linken und einem 
rechten Boot. Beide Boots verfügen über eine eigene Steuereinheit. Lade die 
beiden Akkus vor dem ersten Gebrauch vollständig auf. Hierzu kannst du die 
Akkus durch Betätigen der Taste B (Wechseln des Akkus) von der Steuereinheit 
lösen. An der Unterseite der Akkus befindet sich ein USB-C Anschluss, den du 
mit dem mitgelieferten Ladekabel verbinden kannst.

 Verwende ein herkömmliches USB 5V-2A Netzteil, um die Akkus an die Steck-
dose anzuschließen und aufzuladen (Ladedauer: ca. 1,5h). Der Akku ist vollstän-
dig geladen, wenn alle 4 LEDs am Akku dauerhaft leuchten.

 Der Akku muss wieder geladen werden, wenn die erste LED während des 
Betriebs blinkt. Möchtest du zwischendurch den Akkustand überprüfen, kannst 
du dies durch Gedrückthalten der Taste G (Ladezustand) tun. Jede leuchtende 
LED entspricht 25% Akkuladung.

2. Inbetriebnahme

a. Öffne die Reißverschlüsse und lege beide Boots nacheinander an den Beinen 
an. Achtung: Während des Betriebs, müssen alle Reißverschlüsse immer voll-
ständig geschlossen sein. Suche dir für die Anwendung eine bequeme Position 
im Sitzen oder Liegen. Zur Überprüfung der Funktion können die Boots einmal 
ohne Beine darin aufgepumpt werden. Anschließend bitte immer an den Beinen 
verwenden. Leerbefüllungen reduzieren die Lebensdauer von Boots und 
Pumpe.

b. Steuereinheit starten: Um eine der Steuereinheiten zu starten, musst du den 
An/Aus-Schieber (D) an der Seite einer Einheit auf die On-Position legen. Ist 
das Gerät eingeschaltet, leuchten Statusanzeige Akku (A) und Power Taste (E). 
Führe diesen Vorgang nacheinander an beiden Steuereinheiten aus. Die beiden 
Geräte stellen nun automatisch eine Kopplung her. Anschließend kann die 
Bedienung über eine der Steuereinheiten erfolgen. Die Steuereinheit, die nach 
der Kopplung zur synchronen Bedienung beider Einheiten verwendet werden 
kann, erkennst du an einer langsam blinkenden Power-Taste.

c. Kopplung manuell herstellen: Sollten die beiden Geräte sich nicht automatisch 
finden, kannst du die Kopplung manuell herstellen. Halte dafür die Power Taste 
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(E) an einer Steuereinheit für mindestens 5sek gedrückt. Du erkennst den Start 
des Kopplungsprozesses, wenn die Druckanzeige beginnt auf- und abzulaufen. 
Sobald dieser Zustand an einer Einheit hergestellt wurde, wiederhole den Vor-
gang an der zweiten. Es spielt dabei keine Rolle, mit welcher Seite du startest. Ist 
die Kopplung abgeschlossen, leuchten die Druckanzeigen wieder normal. Die 
Steuereinheit, die nach der Kopplung zur gleichzeitigen Bedienung beider Ein-
heiten verwendet werden kann, erkennst du an einer langsam blinkenden Power 
Taste (E).

d. Einstellen des Massage-Modus: Der Massage-Modus bestimmt die Reihen-
folge, in der die fünf Luftkammern befüllt werden und, wie lange der Druck darin 
gehalten wird. Über die Massage Modus Taste (C) kannst du zwischen drei 
verschiedenen Modi wählen. Jeder Modus besitzt eine andere Farbe, die über 
die Power Taste (E) angezeigt wird. Mehr Informationen zu den Modi findest du 
unter „Massage Modus“.

e. Massage starten oder beenden: Betätige zum Starten der Kompressionsmas-
sage kurz die Power Taste (E). Zum Beenden der Massage kannst du die Power 
Taste (E) für 2 Sekunden gedrückt halten oder den An/Aus Schieber (D) auf die 
Off Position legen.

f. Einstellen der Druck-Intensität: Du hast die Möglichkeit, fünf verschiedene 
Druckstufen zu verwenden. Die Intensität wird in der medizinischen Druckein-
heit mmHg gemessen. Jeder Strich auf der Druckanzeige entspricht25mmHg 
(20/45/70/95/120mmHg). Um die Intensität zu erhöhen oder zu senken, kannst 
du während des Betriebs die Power Taste (E) nutzen. Betätige diese kurz, um die 
Intensität anzupassen.

g. Im Notfall oder zur Beendigung deiner Session: Indem du den An/Aus Schieber 
(D) an der Seite auf Off stellst, wird sofort Druck abgelassen. Verwende diese 
Funktion in Not-Situationen oder wenn du die Boots wieder verstauen möchtest.

Allgemeiner Hinweis: Wechselst du während des Betriebs die Druck-Intensität oder den 
Massage Modus, kann es bis zu 60sek dauern, bis bei beiden Steuereinheiten die Anzeige 
übereinstimmt.
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Anwendung
Die BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS können verwendet werden, um Muskelkater 
vorübergehend zu lindern und temporär die Durchblutung in den Beinen und Füßen zu 
erhöhen. Die Anwendung ist sowohl vor als auch nach dem Sport möglich oder generell 
für die Erholung müder Beine geeignet. Zur Aktivierung der Muskulatur empfehlen wir 
Sessions von 10-30min. Für die Regeneration (z.B. nach dem Sport) solltest du die Boots 
mindestens 30min anwenden. Die maximale Anwendungsdauer hängt von deinem persön-
lichen Empfinden ab.

Massage Modus
Die drei Massage Modi sind auf eine Standardzeit von 30min programmiert. Wenn du die 
Anwendungsdauer verlängern möchtest, betätige nach 30min erneut die Power Taste (E). 
Vor Beginn jedes Massage Modus, wird ein Vor-Aufblaszyklus beider Boots durchgeführt. 
Dabei stellen sich die Boots auf deinen Beindurchmesser ein.

Die verschiedenen Massage Modi funktionieren ähnlich einer Lymphdrainage durch einen 
professionellen Physiotherapeuten. Die fünf Luftkammern erzeugen in bestimmten Abfol-
gen eine Kompression mit anschließender Entspannung, immer beginnend von den Füßen 
zur Körpermitte hin. Nach Erreichung der obersten Kammern und damit dem Abschluss 
eines Zyklus, gibt es eine kurze Ruhephase. Im Anschluss beginnt der Zyklus von vorne. 
Dieser Vorgang wird wiederholt, bis die Standardzeit von 30min erreicht ist.
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Blauer Massage Modus

Das blaue Programm ist das Standardprogramm für Regeneration. Die Kammern füllen sich 
von unten nach oben nacheinander mit Luft. Erst wenn die letzte Kammer gefüllt ist,  
entleeren sich die Kammern wieder.

Dieses Programm ist besonders effektiv, um den Abtransport von angestauter Flüssigkeit 
und Laktat zu unterstützen.

Empfohlene Dauer: 30-60 Minuten 

Grüner Massage Modus

Beim grünen Modus füllt sich die unterste Kammer 4-mal pulsierend und dann wird die Luft 
gehalten. Danach geht es weiter mit der zweiten, dritten und vierten Kammer. Sobald die 
vierte Kammer gefüllt ist, entleert sich die erste Kammer und es füllt sich die fünfte Kammer. 
Im Anschluss entleeren sich alle Kammern.

Dieses Programm ist besonders effektiv, um die Durchblutung zu erhöhen. Du kannst  
diesen Massage Modus sowohl nach einem Training als auch davor verwenden.

Empfohlene Dauer: 15-60 Minuten

Gelber Massage Modus

Beim gelben Modus befüllen sich nacheinander die ersten drei Kammern. Im Anschluss  
entlüftet sich die erste und die vierte füllt sich. Anschließend füllt sich die fünfte und es  
entleert sich die dritte. Im Anschluss entleeren sich alle Kammern und füllen sich  
nacheinander wieder auf.

Dieses Programm kombiniert die Eigenschaften des grünen und blauen Modus in einem. 
Das macht es zu einem vielseitig einsetzbaren Programm.

Empfohlene Dauer: 30-60 Minuten
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Reinigung
Reinige den Akku nicht während des Ladevorgangs. Verwende zum Reinigen des Geräts 
kein Wasser, sondern lediglich ein feuchtes Tuch. Verwende keine ätzenden Reinigungs-
mittel oder Lösungsmittel. Textilteile sind nicht für die Reinigung in der Waschmaschine 
geeignet.

Technische Angaben
Akku: Wiederaufladbarer und entnehmbarer 1000mAh  
 Lithium-Ionen-Akku

Laden: USB-C Ladebuchse 

Nennspannung: DC7.4V  

Nennstrom: 25W

Druck: 20-120mmHg 

Netto Gewicht: 2.5kg (pro Paar)

Standby : 60min (bei mittlerem Drucklevel) 

Akku Ladedauer: 1,5h

Geräusch Level: ≤55dB

Entsorgung
Das Gerät enthält Elektronikkomponenten und einen Akku. Es darf nicht im normalen 
Hausmüll entsorgt werden. Alle Elektro- und Elektronikgeräte sind über staatlich dafür vor-
gesehene Stellen zu entsorgen.



23
D

E

Haftungsausschluss
Das Gerät wird auf eigenes Risiko für Übungen verwendet. Empfohlen wird, sich von einem 
Physiotherapeuten, Manualtherapeuten, Masseur oder Facharzt beraten zu lassen, wenn 
stärkere Schmerzen vor oder nach der Selbstmassage oder wiederkehrende Verletzungen 
auftreten.

Gewährleistung
Der Verkäufer gewährt dem Käufer, sofern dieser Verbraucher ist, gemäß den gesetzlichen 
Vorgaben für die Dauer von 2 Jahren vom Kauf der Sache an die gesetzliche Gewährleis-
tung. Die Gewährleistungspflichten des Verkäufers sind zunächst auf die Nacherfüllung 
beschränkt, wobei es dem Verkäufer nach dessen Wahl freisteht, eine mangelfreie Sache 
zu liefern oder die mangelhafte Sache zu reparieren. Bei erfolgloser Nacherfüllung stehen 
dem Käufer die weiteren gesetzlichen Ansprüche zu. Der Verkäufer lehnt Gewährleistungs-
ansprüche ab für Schäden, die durch Unfall, offensichtlich fehlerhafte Nutzung, Missbrauch 
oder unsachgemäßen Transport entstanden sind; die durch Reparaturen durch nicht auto-
risiertes Personal eingetreten sind; die durch eine nicht in Übereinstimmung mit der Bedie-
nungsanleitung entstandene Nutzung und Gebrauch eingetreten sind; die auf einen nicht 
sachgerechten Umgang mit der Kaufsache zurückzuführen sind. Darüber hinaus sind Scha-
densersatzansprüche des Käufers ausgeschlossen. Hiervon ausgenommen sind Schadens-
ersatzansprüche des Käufers aus der Verletzung des Lebens, des Körpers, der Gesundheit 
sowie die Haftung für sonstige Schäden, die auf einer vorsätzlichen oder grob fahrlässigen 
Pflichtverletzung des Verkäufers, seiner gesetzlichen Vertreter oder Erfüllungsgehilfen 
beruhen. Ebenfalls unberührt bleibt die Haftung für Pflichtverletzungen, deren Erfüllung die 
ordnungsgemäße Durchführung des Vertrages überhaupt erst ermöglicht und auf deren 
Einhaltung der Käufer regelmäßig vertrauen darf. Bei einer leicht fahrlässigen Verletzung 
solcher Vertragspflichten haftet der Verkäufer nur für den vertragstypischen, vorhersehba-
ren Schaden, es sei denn, es handelt sich um Schadensersatzansprüche des Kunden aus 
einer Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit.
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Safety Instructions
 a Use product on legs only.
 a Do not use with open wounds on legs or feet.
 a Do not cover ventilation slots on control unit.
 a Do not keep sharp objects near the product.
 a Do not use while sleeping.
 a Do not use near microwaves or other high-frequency devices.
 a In case of pain or other contraindications, stop use immediately and consult a doctor.
 a Persons with reduced physical, sensory or mental capabilities and any person under the 

age of 18 must be supervised during use.
 a Do not insert electrically conductive objects into the openings of the device.
 a Do not use as an aid or substitute for medical treatment without consulting a doctor.
 a Do not immerse the appliance in water.
 a Keep liquids away from the ventilation slots and the control buttons.
 a Keep the appliance away from heat sources, children and pets.
 a Protect the unit from moisture, dust, aggressive liquids and vapours.
 a If moisture enters the unit, switch it off immediately and, if necessary,  

unplug it from the mains.
 a Do not remove any screws or attempt to disassemble the unit.
 a Do not pass the unit on to third parties without the operating instructions.
 a Any misuse will invalidate the warranty.
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Contraindications
Essentially there are hard indications that exclude the use of the device and contraindicati-
ons in which a decision has to be made in each individual case whether the device should be 
used or not. Should you have one or more of the conditions listed below, please consult your 
doctor before using the device:

 a Redness
 a Swelling
 a Acute pain
 a Osteoporosis
 a Taking anticoagulant (blood thinning) medication
 a Open, inflamed or infected skin surfaces
 a Fresh fractures
 a Increased bleeding tendency, tendency to haematoma formation (formation of bruises)
 a Tendency to embolism
 a Pacemakers (HSM, PM)
 a Fibromyalgia
 a Rheumatic diseases
 a Joint replacement
 a Tumour diseases
 a Pregnancy
 a Acute pulmonary oedema
 a Acute thrombophlebitis
 a Acute infections
 a Acute congestive heart failure
 a Deep vein thrombosis
 a Episodes of pulmonary embolism
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Instructions for use
 Battery status display 

 Changing the battery 

 Massage mode 

 On/off  slider 

 Power button 

 Pressure indicator 

 Charging status 

 USB-C connection

1. Before operation

a. Check all parts for damage.

A

A

B

C

D

E

F

G

H

B
H
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E
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D
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b. The BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS consist of a left and a right boot. Both 
boot have their own control unit. Fully charge both batteries before using them 
for the first time. To do this, you can detach the batteries from the control unit 
by pressing the B button (change battery). There is a USB-C port on the bottom 
of the batteries that you can connect with the supplied charging cable. Use a 
conventional USB 5V-2A power supply to connect the batteries to the mains and 
charge them (charging time: approx. 1.5 h). If use a power supply less than 2A, 
the charging time will be longer. The battery is fully charged when all 4 LEDs on 
the battery light up continuously.

 The battery must be recharged when the first LED flashes during operation. If 
you want to check the battery status in between, you can do so by holding down 
the G key (charge status). Each lit LED corresponds to 25% battery charge.

2. Start operation

a. Open the zips and put both boots on the legs one after the other. Caution: 
During operation, all zips must always be fully closed. Find a comfortable posi-
tion for use, either sitting or lying down. To check the function, the boots can be 
inflated once without the legs in them. Afterwards, please always use them with 
the legs. Empty inflations reduce the life span of the boots and the pump.

b. Starting the control unit: To start one of the control units, move the on/off slider 
(D) on the side of a unit to the on position. When the unit is on, the battery 
status indicator (A) and power button (E) will light up. Perform this procedure on 
both control units one after the other. The two units will now pair automatically. 
Afterwards, operation can be carried out via one of the control units. You can 
recognise the control unit that can be used for synchronous operation of both 
units after pairing by a slowly flashing power button.

c. Establish pairing manually: If the two units do not find each other automatically, 
you can pair them manually. To do this, hold down the power button (E) on a 
control unit for at least 5 seconds. You will recognise the start of the pairing pro-
cess when the pressure display starts to run up and down. As soon as this state 
has been established on one unit, repeat the process on the second. It does not 
matter which side you start with. When the pairing is complete, the pressure 
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indicators will light up normally again. The control unit that can be used to 
operate both units simultaneously after pairing is indicated by a slowly flashing 
power button (E).

d. Setting the massage mode: The massage mode determines the order in which 
the five air chambers are filled and how long the pressure is maintained in them. 
The massage mode button (C) allows you to choose between three different 
modes. Each mode has a different colour, which is displayed via the power 
button (E). For more information on the modes, see „Massage modes“.

e. Start or stop massage: Press the power button (E) briefly to start the compres-
sion massage. To stop the massage, press and hold the power button (E) for 2 
seconds or move the on/off slider (D) to the off position.

f. Adjusting the pressure intensity: You have the possibility to use five dif-
ferent pressure levels. The intensity is measured in the medical pressure 
unit mmHg. Each bar on the pressure display corresponds to25mmHg 
(20/45/70/95/120mmHg). To increase or decrease the intensity, you can use the 
power button (E) during operation. Press it briefly to adjust the intensity.

g. In case of emergency or to end your session: Setting the On/Off slider (D) on the 
side to Off will release pressure immediately. Use this function in emergency 
situations or when you want to store the boots again.

General note: If you change the pressure intensity or massage mode during operation, it 
may take up to 60 seconds for the display of both control units to match.

Application
The BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS can be used to temporarily relieve sore muscles 
and temporarily increase circulation in the legs and feet. The application is possible both 
before and after sports or for general recovery of tired legs. To activate the muscles, we 
recommend sessions of 10-30min. For regeneration (e.g. after sport) you should use the Boots 
for at least 30 minutes. The maximum duration of use depends on your personal feeling.
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Massage modes
The three massage modes are programmed for a standard time of 30 minutes. If you want 
to extend the application time, press the power button (E) again after 30 minutes. Before the 
start of each massage mode, a pre-inflation cycle of both boots is performed. The boots will 
adjust to your leg diameter.

The different massage modes work similar to a lymphatic drainage by a professional physio-
therapist. The five air chambers create a compression with subsequent relaxation in specific 
sequences, always starting from the feet towards the centre of the body. After reaching the 
uppermost chambers and thus completing a cycle, there is a short rest phase. The cycle 
then starts again from the beginning. This process is repeated until the standard time of 30 
minutes is reached.

Blue massage mode

The blue program is the standard program for regeneration. The chambers fill with air one 
after the other from bottom to top. Only when the last chamber is filled do the chambers 
empty again.

This program is particularly effective in supporting the removal of accumulated fluid and lactate.

Recommended duration: 30-60 minutes

Green massage mode

In green mode, the lowest chamber fills pulsating 4 times and then the air is held. Then it 
continues with the second, third and fourth chambers. Once the fourth chamber is filled, the 
first chamber empties and the fifth chamber fills. Subsequently, all chambers empty.

This program is especially effective for increasing blood circulation. You can use this  
massage mode both after a workout and before.

Recommended duration: 15-60 minutes
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Cleaning
Do not clean the battery while it is charging. Do not use water to clean the device, only a 
damp cloth. Do not use corrosive cleaning agents or solvents. Textile parts are not suitable 
for washing in a washing machine.

Technical specifications
Battery: Rechargeable and removable 1000mAh lithium-ion battery.

Charging: USB-C charging socket

Rated voltage: DC7.4V

Rated current: 25W

Pressure: 20-120mmHg

Net weight: 2.5kg (per pair)

Standby : 60min (at medium pressure level) 

Battery charging time: 1.5h

Noise level: ≤55dB
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Disclaimer
The unit is used for exercise at your own risk. It is recommended that you seek advice from 
a physiotherapist, manual therapist, masseur or medical specialist if you experience severe 
pain before or after self-massage or recurrent injuries.

Disposal
The unit contains electronic components and a battery. It must not be disposed of in normal 
household waste. All electrical and electronic equipment must be disposed of at govern-
ment designated sites.
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Warranty
The seller grants the buyer, if he is a consumer, the statutory warranty in accordance with 
the legal requirements for a period of 2 years from the purchase of the item. The Seller‘s 
warranty obligations shall initially be limited to subsequent performance, whereby the 
Seller shall be free to choose whether to deliver a defect- free item or to repair the defective 
item. If subsequent performance is unsuccessful, the buyer shall be entitled to the further 
statutory claims. The seller rejects warranty claims for damage caused by accident, 
obviously incorrect use, misuse or improper transport; which occurred as a result of repairs 
carried out by unauthorised personnel; which occurred as a result of use and handling not in 
accordance with the operating instructions; which occurred as a result of improper handling 
of the purchased item. Furthermore, claims for damages by the purchaser are excluded. 
Excluded from this are claims for damages by the buyer arising from injury to life, limb or 
health as well as liability for other damages based on an intentional or grossly negligent 
breach of duty by the seller, his legal representatives or vicarious agents. Also unaffected is 
the liability for breaches of duty, the fulfilment of which makes the proper execution of the 
contract possible in the first place and on the observance of which the buyer may regularly 
rely. In the event of a slightly negligent breach of such contractual obligations, the Seller 
shall only be liable for the foreseeable damage typical for the contract, unless it is a matter 
of claims for damages by the Customer arising from injury to life, limb or health.
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Consignes de sécurité
 a Utilisez le produit sur les jambes uniquement.
 a Ne pas utiliser en cas de plaies ouvertes sur les jambes ou les pieds.
 a Ne pas couvrir les fentes de ventilation de l‘unité de commande.
 a Ne pas garder d‘objets tranchants à proximité du produit.
 a Ne pas utiliser pendant le sommeil.
 a Ne pas utiliser à proximité de micro-ondes ou d‘autres appareils à haute fréquence.
 a En cas de douleur ou d‘autres contre-indications, arrêter immédiatement l‘utilisation et 

consulter un médecin.
 a Les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et toute 

personne âgée de moins de 18 ans doivent être surveillées pendant l‘utilisation.
 a Ne pas insérer d‘objets conducteurs d‘électricité dans les ouvertures de l‘appareil.
 a Ne pas utiliser comme aide ou substitut à un traitement médical sans consulter un 

médecin.
 a Ne pas immerger l‘appareil dans l‘eau.
 a Tenez les liquides éloignés des fentes de ventilation et des boutons de commande.
 a Maintenez l‘appareil à l‘écart des sources de chaleur, des enfants et des animaux 

domestiques.
 a Protégez l‘appareil de l‘humidité, de la poussière, des liquides et vapeurs agressifs.
 a Si de l‘humidité pénètre dans l‘appareil, éteignez-le immédiatement et, si nécessaire, 

débranchez-le du secteur.
 a Si nécessaire, débranchez la fiche secteur de la prise.
 a Ne retirez aucune vis et ne tentez pas de démonter l‘appareil.
 a Ne transmettez pas l‘appareil à des tiers sans le mode d‘emploi.
 a Toute utilisation abusive entraîne l‘annulation de la garantie.
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Contre-indications
En principe, il existe des indications strictes qui excluent l‘utilisation de l‘appareil ainsi que 
des contre-indications pour lesquelles l‘appareil ne convient pas. et des contre-indications 
pour lesquelles il faut décider individuellement si le dispositif peut ou non être utilisé. Si un 
ou plusieurs de ces points s‘appliquent à vous veuillez d‘abord consulter votre médecin :

 a Rougeur
 a Gonflement
 a Douleur aiguë
 a Ostéoporose
 a Prise de médicaments anticoagulants (fluidifiant le sang)
 a Surfaces cutanées ouvertes, enflammées ou infectées
 a Fractures récentes
 a Tendance accrue aux saignements, tendance à la formation d‘hématomes (formation 

d‘ecchymoses)
 a Tendance à l‘embolie
 a Pacemakers (HSM, PM)
 a Fibromyalgie
 a Maladies rhumatismales
 a Remplacement d‘une articulation
 a Maladies tumorales
 a Grossesse
 a Œdème pulmonaire aigu
 a Thrombophlébite aiguë
 a Infections aiguës
 a Insuffisance cardiaque congestive aiguë
 a Thrombose veineuse profonde
 a Épisodes d‘embolie pulmonaire
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Mode d‘emploi
 Affichage de l‘état de la batterie 

 Remplacement de la batterie 

 Mode de massage 

 Curseur marche/arrêt 

 Bouton d‘alimentation 

 Indicateur  de  pression 

 État  de  la  charge 

 Connexion USB-C

1. Avant l‘utilisation

a. Vérifiez que toutes les pièces ne sont pas endommagées.

A

A

B

C

D

E

F

G

H

B
H

G

C

E

F

D
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b. Les BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS se composent d‘un Boot gauche et 
d‘un Boot droit. Les deux Boots ont leur propre unité de commande. Chargez 
complètement les deux batteries avant de les utiliser pour la première fois. 
Pour ce faire, vous pouvez détacher les batteries de l‘unité de commande en 
appuyant sur le bouton B (changer de batterie). La partie inférieure des batteries 
comporte un port USB-C que vous pouvez connecter avec le câble de charge 
fourni. Utilisez une alimentation USB 5V-2A classique pour connecter les piles 
au secteur et les charger (temps de charge : environ 1,5 h). La batterie est 
complètement chargée lorsque les 4 LED de la batterie s‘allument en continu. 
La batterie doit être rechargée lorsque la première LED clignote pendant le 
fonctionnement. Si vous souhaitez vérifier l‘état de la batterie dans l‘intervalle, 
vous pouvez le faire en maintenant la touche G (état de charge). Chaque LED 
allumée correspond à 25% de charge de la batterie.

2. Démarrage

a. Ouvrez les fermetures éclair et mettez les deux bottes sur les jambes l‘une 
après l‘autre. Attention : Pendant le fonctionnement, toutes les fermetures éclair 
doivent toujours être complètement fermées. Trouvez une position confortable 
pour l‘utilisation, soit assise ou allongée. Pour vérifier le fonctionnement, les 
bottes peuvent être gonflées une fois sans les jambes. Ensuite, veuillez toujours 
les utiliser avec les jambes. Les gonflages à vide réduisent la durée de vie des 
bottes et de la pompe.

b. Démarrage de l‘unité de contrôle : Pour démarrer l‘une des unités de com-
mande, mettez le curseur marche/arrêt (D) situé sur le côté d‘une unité en 
position marche. Lorsque l‘unité est en marche, l‘indicateur d‘état de la batterie 
(A) et le bouton d‘alimentation (E) s‘allument. Effectuez cette procédure sur les 
deux unités de commande l‘une après l‘autre. Les deux unités se couplent alors 
automatiquement. Ensuite, vous pourrez utiliser l‘une des unités de commande. 
Vous pouvez reconnaître l‘unité de commande qui peut être utilisée pour le 
fonctionnement synchrone des deux unités après l‘appairage par un bouton 
d‘alimentation qui clignote lentement.
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c. Établissez le jumelage manuellement : Si les deux unités ne se trouvent pas 
automatiquement, vous pouvez les appairer manuellement. Pour ce faire, main-
tenez le bouton d‘alimentation (E) d‘une unité de commande enfoncé pendant 
au moins 5 secondes. Vous reconnaissez le début du processus d‘appairage 
lorsque l‘affichage de la pression commence à monter et descendre. Dès que 
cet état a été établi sur une unité, répétez le processus sur la seconde. Le côté 
par lequel vous commencez n‘a pas d‘importance. Lorsque l‘appariement est 
terminé, les indicateurs de pression s‘allument à nouveau normalement. L‘unité 
de commande qui peut être utilisée pour faire fonctionner les deux unités 
simultanément après le jumelage est indiquée par un bouton d‘alimentation (E) 
qui clignote lentement.

d. Réglage du mode de massage : Le mode de massage détermine l‘ordre dans 
lequel les cinq chambres à air sont remplies et la durée pendant laquelle la 
pression y est maintenue. Le bouton du mode de massage (C) vous permet de 
choisir entre trois modes différents. Chaque mode a une couleur différente, qui 
s‘affiche via le bouton d‘alimentation (E). Pour plus d‘informations sur les modes, 
voir „Modes de massage“.

e. Démarrer ou arrêter le massage : Appuyez brièvement sur le bouton d‘alimen-
tation (E) pour démarrer le massage par compression. Pour arrêter le massage, 
appuyez sur le bouton marche/arrêt (E) pendant 2 secondes ou mettez le 
curseur marche/arrêt (D) en position arrêt.

f. Réglage de l‘intensité de la pression : Vous avez la possibilité d‘utiliser cinq 
niveaux de pression différents. L‘intensité est mesurée dans l‘unité de pression 
médicale mmHg. Chaque barre sur l‘affichage de la pression correspond 
à25mmHg (20/45/70/95/120mmHg). Pour augmenter ou diminuer l‘intensité, 
vous pouvez utiliser le bouton d‘alimentation (E) pendant le fonctionnement. 
Appuyez brièvement sur ce bouton pour régler l‘intensité.

g. En cas d‘urgence ou pour mettre fin à votre séance : En réglant le curseur mar-
che/arrêt (D) situé sur le côté sur Off, vous libérez immédiatement la pression. 
Utilisez cette fonction dans les situations d‘urgence ou lorsque vous souhaitez 
stocker à nouveau les bottes.
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Remarque générale: si vous modifiez l‘intensité de la pression ou le mode de massage 
pendant le fonctionnement, il peut s‘écouler jusqu‘à 60 secondes avant que l‘affichage 
des deux unités de commande ne corresponde.

Application
Les BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS peuvent être utilisées pour soulager temporaire-
ment les muscles endoloris et augmenter temporairement la circulation dans les jambes et 
les pieds. L‘application est possible avant et après le sport ou pour la récupération générale 
des jambes fatiguées. Pour activer les muscles, nous recommandons des séances de 10 à 
30 minutes. Pour la régénération (par exemple après le sport), vous devez utiliser le Boots 
pendant au moins 30 minutes. La durée maximale d‘utilisation dépend de votre ressenti 
personnel.

Modes de massage
Les trois modes de massage sont programmés pour une durée standard de 30 minutes. Si 
vous souhaitez prolonger la durée d‘application, appuyez à nouveau sur le bouton d‘alimen-
tation (E) après 30 minutes. Avant le début de chaque mode de massage, un cycle de pré-
gonflage des deux bottes est effectué. Les bottes s‘adapteront au diamètre de votre jambe.

Les différents modes de massage fonctionnent comme un drainage lymphatique effectué 
par un kinésithérapeute professionnel. Les cinq chambres à air créent une compression 
suivie d‘une relaxation dans des séquences spécifiques, en partant toujours des pieds vers 
le centre du corps. Après avoir atteint les chambres les plus hautes et ainsi terminé un cycle, 
il y a une courte phase de repos. Le cycle recommence alors depuis le début. Ce processus 
est répété jusqu‘à ce que la durée standard de 30 minutes soit atteinte.
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Mode de massage bleu

Le mode bleu est le programme standard pour la régénération. Les chambres se remplis-
sent d‘air l‘une après l‘autre, de bas en haut. Ce n‘est que lorsque la dernière chambre est 
remplie que les chambres se vident à nouveau.

Ce programme est particulièrement efficace pour favoriser l‘évacuation des liquides  
accumulés et du lactate.

Durée recommandée : 30-60 minutes. 

Mode de massage vert

En mode vert, la chambre la plus basse se remplit 4 fois par pulsations, puis l‘air est retenu. 
Ensuite, on continue avec la deuxième, la troisième et la quatrième chambre. Dès que la 
quatrième chambre est remplie, la première chambre se vide et la cinquième chambre se 
remplit. Enfin, tous les compartiments se vident.

Ce programme est particulièrement efficace pour augmenter la circulation sanguine. Tu 
peux utiliser ce mode de massage aussi bien après qu‘avant un entraînement.

Durée recommandée : 15-60 minutes

Mode de massage jaune

En mode jaune, les trois premiers compartiments se remplissent l‘un après l‘autre. Ensuite, 
la première se dégonfle et la quatrième se remplit. Ensuite, la cinquième chambre se remplit 
et la troisième se vide. Enfin, tous les compartiments se vident et se remplissent à nouveau 
les uns après les autres.

Ce programme combine les caractéristiques des modes vert et bleu en un seul. Cela en fait 
un programme polyvalent.

Durée recommandée : 30-60 minutes
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Nettoyage
Ne nettoyez pas la batterie pendant qu‘elle est en charge. N‘utilisez pas d‘eau pour nettoyer 
l‘appareil, mais uniquement un chiffon humide. N‘utilisez pas de produits de nettoyage 
corrosifs ou de solvants. Les pièces textiles ne sont pas adaptées au lavage en machine.

Caractéristiques techniques
Batterie : Batterie lithium-ion 1000mAh rechargeable et amovible.

Chargement : Prise de charge USB-C

Tension nominale : DC7.4V

Courant nominal : 25W

Pression : 20-120mmHg

Poids net : 2,5 kg (par paire)

Veille : 60min (à un niveau de pression moyen) 

Temps de charge de la batterie : 1,5h

Niveau sonore : ≤55dB

 

Mise au rebut
L‘appareil contient des composants électroniques et une batterie. Il ne doit pas être jeté 
avec les déchets ménagers normaux. Tous les équipements électriques et électroniques 
doivent être mis au rebut dans des sites désignés par le gouvernement.
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Avis de non-responsabilité
L‘appareil est utilisé pour l‘exercice à vos propres risques. Il est recommandé de demander 
conseil à un physiothérapeute, un thérapeute manuel, un masseur ou un médecin spécia-
liste si vous ressentez de fortes douleurs avant ou après l‘automassage ou des blessures

 

Garantie
Le vendeur accorde à l‘acheteur, s‘il est un consommateur, la garantie légale conformément 
aux exigences légales pour une période de 2 ans à compter de l‘achat de l‘article. Les obli-
gations de garantie du vendeur se limitent dans un premier temps à l‘exécution ultérieure, 
le vendeur étant libre de choisir de livrer un bien exempt de défaut ou de réparer le bien 
défectueux. Si l‘exécution ultérieure n‘aboutit pas, l‘acheteur peut faire valoir les autres 
droits légaux. Le vendeur rejette les droits à la garantie pour les dommages causés par un 
accident, une utilisation manifestement incorrecte, une mauvaise utilisation ou un transport 
inapproprié ; qui sont survenus à la suite de réparations effectuées par du personnel non 
autorisé ; qui sont survenus à la suite d‘une utilisation et d‘une manipulation non conformes 
au mode d‘emploi ; qui sont survenus à la suite d‘une manipulation inappropriée de l‘objet 
acheté. En outre, les droits à des dommages et intérêts de l‘acheteur sont exclus. Sont 
exclues les demandes de dommages et intérêts de l‘acheteur résultant d‘une atteinte à la 
vie, à l‘intégrité physique ou à la santé ainsi que la responsabilité pour d‘autres domma-
ges fondés sur une violation intentionnelle ou par négligence grave des obligations par le 
vendeur, ses représentants légaux ou ses agents d‘exécution. Il n‘est pas non plus dérogé 
à la responsabilité pour les violations d‘obligations dont l‘accomplissement rend possible 
l‘exécution correcte du contrat et sur lesquelles l‘acheteur peut compter régulièrement. En 
cas de violation par négligence légère de ces obligations contractuelles, le vendeur n‘est 
responsable que du dommage prévisible et typique du contrat, à moins qu‘il ne s‘agisse 
de demandes de dommages-intérêts du client résultant d‘une atteinte à la vie, à l‘intégrité 
physique ou à la santé.
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te lopen. Zodra deze toestand op één toestel is bereikt, herhaalt u het proces op 
het tweede. Het maakt niet uit met welke kant u begint. Wanneer de koppeling 
is voltooid, gaan de drukindicatoren weer normaal branden. De bedieningseen-
heid waarmee u na de koppeling beide toestellen tegelijk kunt bedienen, wordt 
aangegeven door een langzaam knipperende aan/uit-knop (E).

d. Instellen van de massagemodus: De massagestand bepaalt de volgorde waarin 
de vijf luchtkamers worden gevuld en hoe lang de druk daarin wordt gehand-
haafd. Met de massagemodusknop (C) kunt u kiezen tussen drie verschillende 
massagestanden. Elke modus heeft een andere kleur, die wordt weergegeven 
via de aan/uit-knop (E). Zie „Massagestanden“ voor meer informatie over de 
modus. 

e. Massage starten of stoppen: Druk kort op de aan/uit-knop (E) om de compres-
siemassage te starten. Om de massage te stoppen, houdt u de aan/uit-knop (E) 
2 seconden ingedrukt of zet u de aan/uit-schuifknop (D) in de uit-stand.

f. Instellen van de drukintensiteit: U heeft de mogelijkheid om vijf verschillende 
drukniveaus te gebruiken. De intensiteit wordt gemeten in de medische 
drukeenheid mmHg. Elke staaf op het drukdisplay komt overeen met25mmHg 
(20/45/70/95/120mmHg). Om de intensiteit te verhogen of te verlagen kunt 
u tijdens het gebruik de aan/uit-knop (E) gebruiken. Druk er kort op om de inten-
siteit aan te passen.

g. In geval van nood of om uw sessie te beëindigen: Als u de aan/uit-schuifknop (D) 
aan de zijkant op uit zet, wordt de druk onmiddellijk opgeheven. Gebruik deze 
functie in noodsituaties of wanneer u de laarzen weer wilt opbergen.

Algemene opmerking: Als u tijdens het gebruik de drukintensiteit of de massagemodus 
wijzigt, kan het tot 60 seconden duren voordat de weergave van beide bedieningseenhe-
den overeenkomt.
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Istruzioni di sicurezza
 a Utilizzare il prodotto solo sulle gambe.
 a Non utilizzare in presenza di ferite aperte sulle gambe o sui piedi.
 a Non coprire le fessure di ventilazione sull‘unità di controllo.
 a Non tenere oggetti appuntiti vicino al prodotto.
 a Non utilizzare il prodotto durante il sonno.
 a Non utilizzare in prossimità di microonde o altri dispositivi ad alta frequenza.
 a In caso di dolore o altre controindicazioni, interrompere immediatamente l‘uso e consul-

tare un medico.
 a Le persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali e le persone di età inferiore 

ai 18 anni devono essere sorvegliate durante l‘uso.
 a Non inserire oggetti elettricamente conduttivi nelle aperture del dispositivo.
 a Non utilizzare come ausilio o sostituto di un trattamento medico senza consultare un 

medico.
 a Non immergere l‘apparecchio in acqua.
 a Tenere i liquidi lontani dalle fessure di ventilazione e dai pulsanti di comando.
 a Tenere l‘apparecchio lontano da fonti di calore, bambini e animali domestici.
 a Proteggere l‘apparecchio da umidità, polvere, liquidi e vapori aggressivi.
 a Se l‘umidità penetra nell‘apparecchio, spegnerlo immediatamente e, se necessario, 

staccare la spina dalla rete elettrica.
 a Se necessario, staccare la spina dalla presa di corrente.
 a Non rimuovere le viti e non tentare di smontare l‘apparecchio.
 a Non cedere l‘apparecchio a terzi senza le istruzioni per l‘uso.
 a Qualsiasi uso improprio invalida la garanzia.
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Controindicazioni
Fondamentalmente esistono indicazioni difficili che escludono l‘uso del dispositivo e  con-
troindicazioni  per  le  quali  il  dispositivo  non  è  adatto. e controindicazioni per le quali è 
necessario decidere individualmente se il dispositivo possa o meno essere utilizzato. Se uno 
o più di questi punti si applicano a voi si consiglia di consultare prima il proprio medico:

 a Arrossamento
 a Gonfiore
 a Dolore acuto
 a Osteoporosi
 a Assunzione di farmaci anticoagulanti (fluidificanti del sangue)
 a Superfici cutanee aperte, infiammate o infette
 a Fratture recenti
 a Aumento della tendenza al sanguinamento, tendenza alla formazione di ematomi 

(formazione di lividi)
 a Tendenza all‘embolia
 a Pacemaker (HSM, PM)
 a Fibromialgia
 a Malattie reumatiche
 a Sostituzione delle articolazioni
 a Malattie tumorali
 a Gravidanza
 a Edema polmonare acuto
 a Tromboflebite acuta
 a Infezioni acute
 a Insufficienza cardiaca congestizia acuta
 a Trombosi venosa profonda
 a Episodi di embolia polmonare
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Istruzioni per l‘uso
 Visualizzazione dello stato della batteria 

 Sostituzione della batteria 

 Modalità massaggio 

 Cursore di accensione/spegnimento 

 Pulsante di accensione 

 Indicatore di pressione

 Stato di carica 

 Collegamento USB-C

1. Prima del funzionamento

a. Controllare che tutte le parti non siano danneggiate.

A

A

B

C

D

E

F

G

H

B
H

G

C

E

F

D
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b. I BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS sono costituiti da un Bootdestra e 
una sinistra. Entrambe le Boots hanno una propria unità di controllo. Caricare 
completamente entrambe le batterie prima di utilizzarle per la prima volta. 
A tale scopo, è possibile staccare le batterie dall‘unità di controllo premendo 
il pulsante B (cambio batteria). Sul fondo delle batterie è presente una porta 
USB-C che è possibile collegare con il cavo di ricarica in dotazione. Per collegare 
le batterie alla rete elettrica e caricarle, utilizzare un alimentatore USB 5V-2A 
convenzionale (tempo di ricarica: circa 1,5 ore). La batteria è completamente 
carica quando tutti e 4 i LED della batteria si accendono in modo continuo.

 La batteria deve essere ricaricata quando il primo LED lampeggia durante il 
funzionamento. Se si desidera controllare lo stato della batteria nel frattempo, 
è possibile farlo tenendo premuto il tasto G (stato di carica). Ogni LED acceso 
corrisponde al 25% di carica della batteria.

2. Avvio

a. Aprire le cerniere e mettere gli stivali sulle gambe uno dopo l‘altro. Attenzione: 
Durante il funzionamento, tutte le cerniere devono essere sempre completa-
mente chiuse. Trovare una posizione comoda per l‘uso, seduta o sdraiata. Per 
verificare il funzionamento, gli stivali possono essere gonfiati una volta senza le 
gambe. In seguito, si consiglia di utilizzarli sempre con le gambe. I gonfiaggi a 
vuoto riducono la durata degli stivali e della pompa.

b. Avvio dell‘unità di controllo: Per avviare una delle unità di controllo, spostare il 
cursore di accensione/spegnimento (D) sul lato di un‘unità in posizione di accen-
sione. Quando l‘unità è accesa, l‘indicatore di stato della batteria (A) e il pulsante 
di accensione (E) si illuminano. Eseguire questa procedura su entrambe le unità 
di controllo, una dopo l‘altra. A questo punto le due unità si accoppiano automa-
ticamente. In seguito, il funzionamento può essere effettuato tramite una delle 
unità di controllo. L‘unità di controllo che può essere utilizzata per il funziona-
mento sincrono di entrambe le unità dopo l‘accoppiamento è riconoscibile dal 
pulsante di accensione che lampeggia lentamente.

c. Stabilire l‘accoppiamento manualmente: Se le due unità non si trovano automa-
ticamente, è possibile accoppiarle manualmente. A tal fine, tenere premuto il 
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pulsante di accensione (E) di un‘unità di controllo per almeno 5 secondi. L‘inizio 
del processo di accoppiamento si riconosce quando il display della pressione 
inizia a scorrere su e giù. Non appena questo stato è stato stabilito su un‘unità, 
ripetere la procedura sulla seconda. Non importa da quale lato si inizia. Una 
volta completato l‘accoppiamento, gli indicatori di pressione si accenderanno di 
nuovo normalmente. L‘unità di controllo che può essere utilizzata per azionare 
entrambe le unità contemporaneamente dopo l‘accoppiamento è indicata da un 
pulsante di accensione (E) che lampeggia lentamente.

d. Impostazione della modalità di massaggio: La modalità di massaggio determina 
l‘ordine di riempimento delle cinque camere d‘aria e la durata del mantenimento 
della pressione in esse. Il pulsante della modalità di massaggio (C) consente di 
scegliere tra tre diverse modalità. Ogni modalità ha un colore diverso, che viene 
visualizzato tramite il pulsante della pulsante di accensione (E). Per ulteriori 
informazioni sulle modalità, vedere „Modalità di massaggio“.

e. Avviare o interrompere il massaggio: Premere brevemente il pulsante di accen-
sione (E) per avviare il massaggio a compressione. Per interrompere il mas-
saggio, tenere premuto il pulsante di accensione (E) per 2 secondi o spostare il 
cursore di accensione/spegnimento (D) in posizione off.

f. Regolazione dell‘intensità della pressione: È possibile utilizzare cinque 
diversi livelli di pressione. L‘intensità è misurata nell‘unità di pressione medica 
mmHg. Ogni barra sul display della pressione corrisponde a 20 mmHg 
(40/60/80/100/120 mmHg). Per aumentare o diminuire l‘intensità, è possibile 
utilizzare il pulsante di accensione (E) durante il funzionamento. Premerlo breve-
mente per regolare l‘intensità.

g. In caso di emergenza o per terminare la sessione: Impostando il cursore On/
Off (D) sul lato su Off, la pressione viene rilasciata immediatamente. Utilizzare 
questa funzione in situazioni di emergenza o quando si desidera memorizzare 
nuovamente gli stivali.

Nota generale: se si cambia l‘intensità della pressione o la modalità di massaggio durante 
il funzionamento, potrebbero essere necessari fino a 60 secondi perché il display di ent-
rambe le unità di controllo corrisponda.
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Applicazione
Le BLACKROLL® COMPRESSION BOOTS possono essere utilizzate per alleviare tempora-
neamente i muscoli doloranti e aumentare temporaneamente la circolazione nelle gambe 
e nei piedi. L‘applicazione è possibile sia prima che dopo lo sport o per il recupero generale 
delle gambe affaticate. Per attivare i muscoli, si consigliano sessioni di 10-30 minuti. Per la 
rigenerazione (ad esempio, dopo lo sport) si consiglia di utilizzare gli stivali per almeno 30 
minuti. La durata massima dell‘utilizzo dipende dalle sensazioni personali.

Modalità di massaggio
Le tre modalità di massaggio sono programmate per un tempo standard di 30 minuti. Se 
si desidera prolungare il tempo di applicazione, premere nuovamente il pulsante di accen-
sione (E) dopo 30 minuti. Prima dell‘inizio di ogni modalità di massaggio, viene eseguito un 
ciclo di pre-gonfiaggio di entrambi gli stivali. Gli stivali si adattano al diametro della gamba.

Le diverse modalità di massaggio funzionano come un drenaggio linfatico effettuato da 
un fisioterapista professionista. Le cinque camere d‘aria creano una compressione con 
successivo rilassamento in sequenze specifiche, partendo sempre dai piedi verso il centro 
del corpo. Dopo aver raggiunto le camere più alte e aver così completato un ciclo, si ha una 
breve fase di riposo. Il ciclo ricomincia quindi dall‘inizio. Questo processo si ripete fino al 
raggiungimento della durata standard di 30 minuti.
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Modalità massaggio blu

Il programma blu è il programma standard per la rigenerazione. Le camere si riempiono 
d‘aria una dopo l‘altra, dal basso verso l‘alto. Solo quando l‘ultima camera è stata riempita,  
le camere si svuotano di nuovo.

Questo programma è particolarmente efficace per favorire la rimozione dei liquidi e del 
lattato accumulati.

Durata consigliata: 30-60 minuti 

Modalità massaggio verde

In modalità verde, la camera più bassa si riempie in modo pulsante per 4 volte e poi l‘aria 
viene trattenuta. Poi si prosegue con la seconda, la terza e la quarta camera. Una volta 
riempita la quarta camera, la prima si svuota e la quinta si riempie. Successivamente, tutte 
le camere si svuotano.

Questo programma è particolarmente efficace per aumentare la circolazione sanguigna.  
È possibile utilizzare questa modalità di massaggio sia dopo che prima di un allenamento.

Durata consigliata: 15-60 minuti

Modalità massaggio giallo

Nella modalità gialla, le prime tre camere si riempiono una dopo l‘altra. Poi la prima camera 
si sgonfia e la quarta si riempie. Poi la quinta camera si riempie e la terza si svuota. Poi tutte 
le camere si svuotano e si riempiono di nuovo una dopo l‘altra.

Questo programma combina le caratteristiche delle modalità verde e blu in una sola. Si 
tratta quindi di un programma versatile.

Durata consigliata: 30-60 minuti
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Pulizia
Non pulire la batteria mentre è in carica. Non utilizzare acqua per pulire il dispositivo, ma 
solo un panno umido. Non utilizzare detergenti o solventi corrosivi. Le parti in tessuto non 
sono adatte al lavaggio in lavatrice.

Specifiche tecniche
Batteria: Batteria agli ioni di litio ricaricabile e rimovibile da 1000 mAh.

Ricarica: Presa di ricarica USB-C

Tensione nominale: DC7.4V

Corrente nominale: 25W

Pressione: 40-120 mmHg

Peso netto: 2,5 kg (per coppia)

Standby: 60 minuti (a livello di pressione medio) 

Tempo di ricarica della batteria:  1,5h

Livello di rumore: ≤55dB

Smaltimento
L‘unità contiene componenti elettronici e una batteria. Non deve essere smaltito nei normali 
rifiuti domestici. Tutte le apparecchiature elettriche ed elettroniche devono essere smaltite 
in siti designati dal governo.



53
IT

Esclusione di responsabilità
L‘unità viene utilizzata per l‘esercizio fisico a proprio rischio e pericolo. Si raccomanda di 
consultare un fisioterapista, un terapista manuale, un massaggiatore o un medico specia-
lista in caso di forti dolori prima o dopo l‘automassaggio o di lesioni ricorrenti.

 

Garanzia
Il venditore concede all‘acquirente, se è un consumatore, la garanzia legale in conformità ai 
requisiti di legge per un periodo di 2 anni dall‘acquisto dell‘articolo. Gli obblighi di garanzia 
del Venditore sono inizialmente limitati all‘adempimento successivo, per cui il Venditore è 
libero di scegliere se consegnare un articolo privo di difetti o riparare l‘articolo difettoso. Se 
l‘adempimento successivo non va a buon fine, l‘acquirente ha diritto alle ulteriori rivendi-
cazioni previste dalla legge. Il venditore respinge le richieste di garanzia per danni causati 
da incidenti, uso palesemente errato, uso improprio o trasporto improprio; verificatisi a 
seguito di riparazioni effettuate da personale non autorizzato; verificatisi a seguito di uso e 
manipolazione non conformi alle istruzioni per l‘uso; verificatisi a seguito di manipolazione 
impropria dell‘articolo acquistato. Sono inoltre escluse le richieste di risarcimento danni da 
parte dell‘acquirente. Sono escluse le richieste di risarcimento danni da parte dell‘acqui-
rente derivanti da lesioni alla vita, all‘incolumità fisica o alla salute, nonché la responsabilità 
per altri danni basati su una violazione intenzionale o per grave negligenza dell‘obbligo da 
parte del venditore, dei suoi rappresentanti legali o dei suoi ausiliari. Resta impregiudicata 
anche la responsabilità per le violazioni di obblighi il cui adempimento rende possibile la 
corretta esecuzione del contratto e sulla cui osservanza l‘acquirente può regolarmente 
fare affidamento. In caso di violazione lievemente colposa di tali obblighi contrattuali, il 
Venditore risponde solo dei danni prevedibili tipici del contratto, a meno che non si tratti di 
richieste di risarcimento danni da parte del Cliente per lesioni alla vita, all‘integrità fisica o 
alla salute.


